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	Personal details:
	

	
	Name:
	Alina Semka
	

	
	Date of birth
	October 23rd 1983
	

	
	Address
	Jurmalas gatve 109-13, LV-1029, Riga, Latvia
	

	
	GSM:
	+371 29166621 (Latvia)
	

	
	E-mail
	alina.semka@lacerta.lv; alina.semka@gmail.com
	

	
	Skype
	alina.semka
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Language Skills
	

	
	Russian
	native language
	

	
	Latvian
	fluent
	

	
	German
	fluent
	

	
	English
	fluent
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Working Language Pairs
	

	
	Consecutive Interpretation:
	German – Russian – German

German – Latvian – German

English – Russian – English

English – Latvian – English
	

	
	Translation:
	German – Russian/Latvian

English – Russian/Latvian

Latvian – Russian

Russian – Latvian
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Specialization Areas
	

	
	
	Pharmaceuticals

Medical (general)

Cardiology

Otology

Surgery

Medical & Labor Equipment

Automotive

Mechanics / Mech Engineering

Polygraphic Equipment

Metallurgy / Castings

Manufacturing

Electronics / Elect Eng

Psychology

Sociology

Financial / Business

Marketing

SAP
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Computer Skills
	
	

	
	Operating system:
	MS Windows
	

	
	CAT-Tools:
	Trados, Transit, Wordfast, Passolo, SDLX
	

	
	Office:
	MS Office, Open Office
	

	
	DTP:
	Adobe Photoshop, Adobe PageMaker
	

	Additional Qualifications:

	Driving License:
	B (as from 20th of May 2008)

	
	A (as from 30th of July 2012)

	
	

	
	

	Educational Details
	

	09/2012 – 01/2014
	Riga Technical University

Faculty of Transport and Mechanical Engineering, Institute of Biomedical Engineering and Nanotechnologies
Professional Bachelor Study Program: Medical Engineering and Physics

	09/2009 – 06/2011
	Riga Technical University

Professional Master Study Program: technical translation and interpretation

Gained degree and qualification: Professional Master in technical translation and interpretation

Thesis in: English as a Relay Language in Translations from German into Russian in the European Union: Contrastive Analysis (written in English).

Grade point average: 8.79

	09/2001 – 02/2007
	Riga Technical University

Gained degree and qualification: Professional Bachelor in technical translation and interpretation

Thesis in: Particularities of Translation of User Manuals in German-Russian Language Pair (written in German)

Grade point average: 8,72

	09/1990 – 06/2001
	Riga Secondary School No. 34 (Latvia)

Grade point average: 8,5

	
	

	
	
	

	Employment Details
	

	
	
	

	10/2009 – now
	SIA Lacerta Translation Services

Chief Operating Officer

German-Russian Translator for:

· medical DE-RU and EN-RU projects.


	07/2007 – 02/2010
	SIA euroscript Baltija

In-house Translator/Reviser

Responsibilities:

· Translating from German, English and Latvian into Russian

· Proofreading/revision



	02/2007 – now
	The Baltic International Academy

Lecturer in Computer Assisted Translation (the Program of Technical Translation)



	11/2006 – 07/2007
	SIA euroscript Baltija

Freelance Translator

Responsibilities:

· Translating from German, English and Latvian into Russian

Translated projects:

· Manitowoc: Cranes (DE>RU)

· Knorr Bremse: Braking Systems for Railway Vehicles (DE>RU)

· Trumpf: Manufacturing Lathes (DE/EN>RU), etc.



	09/2005 – 07/2011
	SIA Euroleap

Freelance Translator

Responsibilities:

· Translating from/into German, English, Russian and Latvian

· Working with CAT tools: Trados, Wordfast, Passolo, etc

Translated Projects

· Vits: Polygraphic Machinery (DE>RU)

· GE Medical Equipment (DE>LV)

PARI: Medical Equipment (DE>LV) etc.

	02/2004 – now
	SIA Tulkojumu birojs Skrivanek Latvia

Freelance Translator

Responsibilities:

· Translating from/to German, English, Russian and Latvian

· Working with CAT tools: Trados, Wordfast, Passolo, etc

Translated Projects

· FERAG: Polygraphic Machinery (DE>RU)

· Siemens: Gas Turbines for TEC (EN>RU)

· HONDA: Instruction Manual for Honda FR-V (EN>RU)

· MEPHA: Documentation for medical preparations (DE/EN>RU), etc.



	06/2004 – 06/2005
	SIA Tulkojumu birojs Skrivanek Latvia

Project Manager

Responsibilities:

· Project Management

· Fulfilling ISO quality certificate requirements

· Communication with company's branches in other European countries

· Document layout

· Leading a group of 10 in-house translators

· Issuing monthly invoices



	11/2003 – 03/2010
	AHK (Deutsch-Baltische Handelskammer in Estland, Lettland, Litauen)

Freelance Interpreter

Responsibilities:

· Conference interpreting on different specialization areas



	09/2002 – 09/2007
	SIA “E. Taurins un P.”
Freelance Interpreter/Translator

Responsibilities:

· Consecutive translations during technical seminars

Translation of technical documentation


